
allt b vad Ull att ha*håll« Uotaadr mv

FARM OCH HEM.VILDMARKENS DOTTER. IM blir du nom *kall forxalta din 
e på «iir kommer

till stor «lrl att bero. huru lånet dr*** 
alt racka. — Äro »le »må. må

st* de räcka till ändå. aro de *l*n-a. 
'talles annu »torre !.»rdrau p* dig.

Men. ekall du ka kunskap ne. for 
att *tå profvet «*»n2 gud maka redan 

i vid h*.rjai; af ditt , k t meka p. far dol 
iorja i tid och äfven vt va dig i hu>- ; 
liga »> *»k»r. Det fordras» mångårig of- | 
ning i allt arbete, »om bvr till ett hus- . 
håll» skötande, om det skall bli ritt. > 
val Orh billigast skott.

AF JAMES OLIV EK <1KWUOD.
Br«aj ed i rad ofversattmng från engelska» af Knilu Kullman

ar eeen for denår aötli bÉBL

^ 1 »etta saiier *»<» .1«1 r*_'ei i lif \o1»
alla skifte», tv for »yrket ur b for It man det: praktiska vr*aken till t a sel 

Ka»*kr »kulle de flesta asanmakor tel nkamirer allt. Af ten » trädgård*- * i nik. Ibarjc ratt «ar %m egei
* bCMM rar bar; men har frågor Iwr man oocs bära denna re- jdoeo »kild från aiia andra vaxters,

fvrai undra nul från all n-. ih»aU«#B gd i im net Var !»m t*-*iutrn att att år från ar \ avla om mel
r- rar K<m det. Muk.ec -— en half- ra edert ba*ta med afumwie på t rad- >ed**sda4rea på eM systematiskt mitt

hade aldng aett en hvit kwn- xård*-u i år. orh tank på att lagom ar litande ca seideeabörd f«4ja* af en
t na. ty till och med koeueueeioiiären* alltid ha*t. (»tf hvarje sadeaslag lar »*>m kan kultivera* och med regel 

Deusa ord Stomme som en sakta ihasim var half-i.iiippewsy; oeb ingen oe> alrvtnme eeli mtei af <lcm fi»r bundm mellantider endast *å gräs.
bviakuing från kvinnans lappar. E» af de andra of verakred mer an on- myiet eller fur litet. Visaa slag tåla j foi>,iJerar nian ng om de förutsatt

året ilen st<»ra vdd- tät plant«riitg oeh andra fordra mera |ningar.
Från observationer ha vi i kraftig och inbringande skörd.
;.-stÄg ofta forekomma. Vi ! ___________ _

Sär ian känner dessa fakta, uterr

foslsta kaditlkt

fL> wna, John < me■g
nk

fte* matt till den g* .ar en gång onb* it. a ager hand öuv aiidiga för en
KÖKETnd henne* »ang Lnabujando mannen* marken» sydliga grina

Méh»»e "■ hår ar brunt oeii mjukt aett att
for hvilka uan *lagit ned tina egna.!'**- hade en »ohg glans, som borde mpa ett ex. nr -i; en. Itet gal- cuipi Apr rnr rapirr * Fina pannkakor. Fa ra matskedar :
lyste en sekund :pp. 1 M bon åter Ull <L- t mg de drömt urn men aldrig ler tidig ma -. «. k "s«eet rom" MAFLOCK FO FARMEN rrgtd röras ut med fyra hela agg, en i
med en ftuek bvi*k»de: j tett. Henne» ogan voro blå som de ti- En man planterade sitt filt med fyra ; _ ^ . god kvart mjölk och litet salt. tills

- John - jag bor u.u*ik------! diga vårblommorna, b vilka komtno ef- fots mellanrum 1 hvardera riktningen 1 **er ** pratet om att upp smeten ar r:ktigt fin oeh smid:g I>i j
Mannens bufvud sänktes, tills det ter vårfloderna, oeh hennes stamma — oeh som denna varietet vaxte cn-i,a*:* laodthruksundervisning 1 lois gräddas den i tunna pannkakor på en < 

nast an .r. ilade m<*t en nes barra. Hani * sr det Vårligaste ljud, som någonsin da*t omkring tre fot oeh hans jord var s*c“ ,,rn* paminnor em gossen som varm stekpanna, som endast ar litet i
kände, hur beoij^* band wkalfde mot | nått dera* öron. Så tänkte dessa män. bördig, frsmbnngades åt honom en- ! t,,rs<'kte f-'“a en redan pmppfall >1- sniord. Hvarje cång en pannkaka är
ban» kind. oeh »let var något 1 <lel da < ummins forst hemförde mo bn daj*t en laslf skörd, emedan han lik.A- . rvikm r* \»ttexa. Itiusan vi lort- fäniig. hoprullas den och lägges på ett 
vidrörande. s»*m sade John t ummins. {»tru, och det ideal. «om <hvar och en v ål hade kunnat plantera med endast V r 'Mt:^ F® ‘ m *n*la-na

ch for t af dem gjort upp för sig. undergick 2 fots mellanrum. I»et är ofta umma j'11*"1, n å>te vi *‘b*f«a en del al de
v åld- I ingen förändring Med h varje vecka, f örhållamle me<l n»tfrukter. Morötter. | , er* DU f nÄmnet * “1‘P" .

hwr> 6k..l« J.iina b,M« bo- ,.Mmvkc„ ,»!, rt-IUlor g,fv« „f. fos,™“ > “"<* f'lla 1 *" "edl*a=,« 1 k1**Iro,‘
gs l.k-m, Bafarl. u f..r myrkel mc. K,.ter me.l ^ j nponkler . vir* t.m» oeh vil. hv.rft.U me. I rask al.,1 skifv.d poia-,

M<:-j Ihek I4ir vuntefallin hvirje *r. fot. mellanrum , r larom n.ir jor.l- ^ ":al1" laretwrker. iimbim ^ ^ H
mi en ur nk Om „i .a,ter .........  rot-! • ”!1' ^ .'peppar. Svap ha^ng pakai-1

, es eller i brist daraf litet vatten K<«- .Hvad landsakolorna behofva ar ej = ,
ruanni^ka och mindre ängel, men ni förlorande j«»rt. Sockerbetsodlare |ett gradsystem, sådant som i stader- s k‘l' ' < *,r 1 * *'-*1 Vas

b-tte gjorde henne Uott så mv eket ha funnit det fördelaktigast att Mitta uas skolor utan snarare ett. som uf-

rka ugoocti.

varmt fat.
att lifvet vjir slut for 
henne Han Sjomacsbiff Iå>st stekta biffar

itarka
de

Ja, det ar bi*rlig m 
—■ mumlade ban sakta <#eIism el. som går.sok

Kvinnan blef naturligt ms rne«i tiden frukter med två fots mellan rum blirté undertrycka *#fia snyftningar Det 
ar himlama*

Handen trvekt*
' erkligare «- tillit dem att närma »ma rader med en fot» mellanrum * ren*st <in mer med des» speciella be- En god tysk efterrätt. Hvitan j»å 
»ig henne, tala ined henne oeh alska oeb en fot^mellan hvarje planta. Man i hof. Trots dess många fel 3r den tre ägg slås upp väl med nio niat-

nktig musik 1 henne un högre. All tanke på orätt var kan gä till ytterligheter oeh samman- lengradiga skolan till sina resultat of- skedar socker, slås i en porslinsform
| utealuten. dessa mäns hängifvenliet tränga plantorna på ett förlustbrin- verlagsen den tama kopia af etadeeko- och gräddas i s\ ag ugn. Litet risgryn

Det jjr himlens musik, min ljuf i var en »tor. lidelsefri kärlek utan gande sätt. Ifarför ur det nödvändigt lorna. som välmenta oeh soeialt okrtn-, förvalles i mjölk, blandas viil med tre
va MéliÄW! Ska jag ofipna dörren, »A i skymt af synd. < 'urnmin* oeh ban- ho- alt studera hvarje varietet s egen ska- niga upplöst rarereformatorer vilja uppvispade ägg, litet citron och har-

| stru mottogo den oeh gjorde hvad «le j»er. fur att turstA *ie»s fordnngar. tvinga landsbygden att antaga. Fät- ka<l mandel lägges of van på inarun-
Han«len gted ne»1 från han» kind ‘ kunde for att »lärka det», oeh i hela Kåda ytterligheterna — för mveket tet att förbättra den en grad i ga lands- gen i formen, hvarpå en ny likadan

<*uiminnii lyfte upp hufvudet och ra i det vidsträckta Kordanlandet fanns oeh for litet — bringa oas förlust, skolan är att förändra synpunkterna , maräng breiles ofvanpa. Oräddas i
‘ tade långsamt på sina kraftiga axlar. | teke ett lyckligare par. den ena lika mycket aom den andra, '»eli göra den till medelpunkt för en «vajr ugn till dess marängen är torr,

under *let att ban »åg ned på det ble- ; 1 b*t» unga fliekan — hon stod Tb-tta gör det lättare for er att inse undervisning, som rustar gossen oeh -Ta den ätes v arm.
ka amuktet, k varifrån feberas gl«*d j knapjuist mer an på gran »en till kvin- det lagom ar alltid häst. | fliekan för arlietet ute i lifvet. -------------------------------
boll på att förav mna, liksom han sett ! na
den nordiska »ölens matta ljus för- Hon gjorde ingenting, som var vidare

ovärdigt, ingenting annat än hvad

kind
— l*et ar inte i 

John l*et ar verklig
i un mel »k musik,

alt vi kart hora den bättre 1

v ande sig latt vid sitt nxa lif. • Sverige står framför Daomark i
Åkerbruksredskapen på farmen b«"i- 'råga om uppfödning af arbeteiiustar, 

ra rutta sig efter dennas förmåga att säger den danska hästhandlaren Wulf
Xathansen.’ aoni tar hänsyn till de 
pris. som i Sverige uppnås lör goda 
hästar, som exporteras till Tyskland. 

, I Sverige är utan öfverdrift enligt 
livad man trppgifvit medelpriset 9Ö0 
kr. I Kelgien är medelpriset 1.2Ö0 kr. 
Man »er sålunda, att svenska och bel
giska hästar stå långt högre i pris 
än de danska, som i genomsnitt ej nå 
högre äu f>80 kr.

Sjuk" jords botande.Mek na för »nons Imrflar.
lian sträckte sina långa, magra ar- hvilken kvinna som helst, som fost

rats att alska G ml oeh sitt hem. skul
le ha gj«»rt. I’å sina lediga stunder 
Inirjade !»«n lära oeh undervisa det 
halfva dussin små vilda hnrn. som 
funnos i lägret, och livar söndag be
rättade hon dem underltara historier 
ur bibeln. Hon såg till de sjuka, ty 
detta hörde till hennes lif» kodex. Öf- 
verallt tog h«»n me*l sitt glada leende, 
sin vänliga hälsning 
•larmed upp dessa t v »ta nordbors ens
liga lif

Nar jorden ej längre alstrar god kunna använda sig af dem. 
»ad. brukade man förr »aga att deu | •
var ut brukad. Xu ha vi kommit där
hän. att vi förstå, att för det mesta 
ir sådan jord ej utsugen utan har 
snarare bli t’vit så illa skött, att den 
nu ar full af ogräs och af svampväx
ter och Tiakferier, aom skada siiden.
Och vi hafva gifvit ett nytt namn åt 
en gammal sak. Vi säga lite längre, att 
sådan jord iir utsugen, vi betrakta 
hellre olägenheten som en sjukdom i 
.jorden och kalla sådant land för 
'* sjukt land ’\

Användandet af denna hetts-kmng

mar upp mot stugans låga tak oeh 
ImuI för törsta gången i sitt lif — 
bad till <iu«l, som åt honom skapat 
denna varld af snö oeh is oeh änd
lösa skogar så uara jordens ändpunkt, 
som gifvit honom denna kvinna oeh 
»om nu tog henne ifrån honom.

Då han åter »åg på henne, voro hen
nes ögon öppna, och ur deras djup 
framlyste annu en stor kärleks mat
ta glöd. Också hennes lap|>ar vädjade 
till honom på sitt gamla, ljufva sätt, 
som alltid betydde, att han skulle 
kyssa dem oeh smeka hennes hur oeh 
om igen säga henne, att hon var det 
vackraste i världen.

Min Mélisse!
lian tryckte »itt an.»ikt«» intill ben- | ho-» människor, som i lifvet» stoya 

ne oeh kvalde sina snyftmngar i hen- strid måst kampa sig till en frag- 
nee rika hår, under det att hon matt | nientarisk moral oeh dem. »om let'«V

; Arrangera hemarbetet, »å att »å li
tet som möjligt tungt arbete faller 
på kvinnan. Låt maskinen utföra det 
mesta möjliga af tvättning strykning, 
kiiming o. d.

I

G. C. Thornstad Co.
210 Somerset Bldg

Köp och försäljning af hus. »tadslotter ooh farm land, etc.
Vi göra affärer endast med ah-olut förstklassig egendom och 

säkra placeringar.,
Om ui »kall köpa eller sälja, så lönar det sig o: t ringa upp

MAIN 1 7 4 8.

Våra hem.muntrade i
l.al hägna Min »ära ln-m, .ä att SKXR £J BOET en Hofbold, 'Cap- 

'!« i l-i-ta mening blifia hem och gc ^ Hock'' eller ''Bnreitla", tyOeh hon lyckades, icke därför att 
hon var olik miljoner andra af sitt 
»läkte, utan på grund af olikheten 
mellan den fvrtionde och svxtionde
bnMl.lgrs.lro, ilen olika synpunkten '"'j iauipitg alt alat ra sitt torre

»ädesslag, därigenom att man sköter 
den ratt i stället lör galet, i riitt tid 
oeh på rätt sätt. På så »ätt får ordet 
‘‘sjuk jord" en klar plats oeli betv-

<*8» hemkänsla.

uppväxande barn trifyas där, ha det botar dem é«h d»« SUr 
godt oeh bra. BOrk# e#l«. BeUr alla

knttllgaeter oeh eemllBwlw.
likell urUiM.^^r

• “W
t för ■imaleker

inreda dem. så att våraLät
innesluter att jorden kan upphjälpas

La t os» se till, att vara hem bli f va 
trvlliga och bekväma lör våra mån.. sa.oo

Håeten kan
per betelj, fr »ak*
II».»å skola de t vi f v as dar, (k-Ii låt oss 

göra hemmen sådana, att vi. hustrur 
ovh modrar, liksom v nxa 
med våra hem.

IJit oss akta oss att göra hemmen 
till ‘‘ uppvisningsplatser"' lör koni- »«k»i endast al 
mande oeh gående.

Äro vi upptagna af sysslor i hem
met. låt om oss inte då göra ursäkter w>nne Co • Wlanipeg. The National Drug

k Chemical Co., Winnipeg ork Calgary och 
tor t rammande, utan lat de t ramman- Henderaon Broa, Co.. Ltd.. 
de taga allt som det iir.

Då .skola de besökande, som kom
ma, k a ana sig hemmastadda oeh 
många gånger trifvas buttre hos oss. 
an om v i göra allt liksom på * * pre- 
senterhrivka' ’.

Vänner åro inte så pretentiösa, som 
många tro. Vänner kunna oek sa ta 
det enkelt, hålla till godo med livad 
huset för tillfället formar.

Det känns godt för en vän att kun-

tusentals mil närmare jordens dom.
Ni\gra dagar förut hade en under

bar händelse inträffat i det lilla läg
ret. Ett nvtt lif hade blifvit födt . Imvt. <u mveket limande växt. när det 
d.n l,v.UI» ,liir Commio» IkhI.I... PHtn vuwr I” "v m“rk- »"-"P” af Pn 
.»•Ii ii,»I »tanden h«da mMia- »jukd-ni. “limissmngen , om ro lin-

»körd toljer omedelbart på en annan, 
länet växer upp några tum och viss
nar »edan och dör. Lin. som mognar 
på ett sådant fält. skall, om det se-

För blåaor. g*ml» »Sr, ■cmllnader, "Oettre", 
sammail ‘'Vartowe Vein»1' *. m. Lindrar saUUrUr 

Pris 11.00 oek 11 00 p« betelj boe drnggi 
■ter »Uer traake

Det itafTBs A B 8-0 R B I N E och til)

höjde armarna oeh slog dem kring 
hans hals. lian borde hur hennes bröst 
flämtade, hur hon kampade efter an
dan, hörde henne åter viska:

ar — mitt — folks —-

Eddy’s senaste tändsticka
Säker—Ty*t 
Icke - giftig

Den nya ”Ses-qui“

S«>m ett exempel kan anföra» att

I>et W. F. YOUNG, P. D F.,
.ymtni Bulldlng,
bandshlllee äfven af: Msrtia Bole A

17S L Montreal, Qu«
TillDet ar unglarnas musik darupjM* | garna» stumma dyrkan fyllts af nå 

i skyn, imu ljufva Mélisse 1 Det är | got liknande patos. Cummins’ hustru 
var musik. Jag ska öppna dörren.

lleiines armar hade sjunkit ned 
från han» skuldror. Sakta lat han 
fingrarna glida genom henne» utslag- |*olen flammande norrskenet, smn de 
na hår oeh strök henne» ansikte sä oräknelig»stjärnor, hvilka aldrig läm

nade natthimlen, som de andlösa sko
garna. deu djupa *mön!

S» kom det plötsliga omslaget, oeh 
den dysterhet, »om dödens skugga för
de med sig, sänkte sig som ett bår
täcke öfver lagret, kväfde deras lif 
oeh brak te med sig en sorg. h vartill 
de, som lefde dar, aldrig sett ma-

VsBcoaver.moder! Xu var hon en af dem. eu
ouppioslig del af ileras tillvaro 
i.U u,.t i-n ,1,1 ,l,iraf. som ,1,-t „tvor ,Un uUh* f'“ sPr“>» ’j™kdo-

men ut v er tältet oeh tiiljande linskord 
skall dö af sjukdomen.

l*å de sista få åren lia vi liirt. att
Occidental i 
Hotel.

De enda tändstickor af detta slag i
Canada.

Topparna äro fullkomligt ofarliga. 
Ni eller edra barn kunna bita i dem 
eller svälja dem utan fara.

Sålda i två storlekar — vanlig stor 
lek och fickstorlek. Skydda er själf 
genom att endast använda Eddy's nya 
‘‘Ses-qui".

Fråga
iluildt »om lian skulle ha smekt ett sof- 

v ande liams kind.
— Jag ska öppna dörren, Mélisae!
lian» mcH-kasinklndda lotter åstad

kom mo icke något ljud, då han gick 
tvars öfver det lilla rummet, som ut
gjorde deras hem. Vid dorren stanna
de han och lyssnad*-, därpå öppnade 
han den, och deu hvits natten» lju»- 
flod strömmade in öfver liouom, <lar 
han stod med blicken vänd mot det 
håll. där norrskenets kalla, bleka 
Hammor skimrade öfver polen. Ljudet

ersjukdomen fort I ef v er i jorden från år 
till år. oeh alt enda sattet att M-tryg
ga en linskörd iir att så rent utsäde i handlaie.
ren frisk jordmån. Sjukdomen fort- 
lefver i jorden ungefär liksom sehar-

9. é W. KlPtTXni • 00.

lukansfel»crlia«-illerna sitta kvar i ett 
hus. som ej blifvit ordentligt desin- |na k om nia när som hälst. Det kan 

. fvkteradt, ovh därför ar det ej ratlligt 
att så ett nytt lm på ett fält. förrän 
sjukdomen fått tid att dö ut. Det ta
ger vanligen från sex till nio år.

a# Miéb Så, Nk Logaa Av* i
Telefon 1688Ii vem som hälst. när det »nte gcires I

ANNONSERA I 8VENSKARNES TIDNINO I CANADA.l'«>r mycket affär af en gäst.
Ilur bra iir det inte för mannen i 

huset att när som helst kunna bjuda 
en In kant med sig hem, eller för frun 
att ta fram ett par koppar till. när 
en \ iininna kommer vid kaffedags. 
utan att betlöfva göra för stora an
stalter.

Våra hem äro vårt käraste ställe. ! 
IJit oss inte göra dem till stela kon- 
versationsplatser, <lär både gäst oeh ; 
värdinna sitta som om de sutto på i 
teatern oeh hade publik. Låt oss j 

vara människor och hjärtegoda. enk-1 
la såilana.

Xu erhöllo de ieke något Ivesked 
från Cummins. Ett ögonblick stod han 
utanför sin dörr oeh gick sedan åter 
in, och det gick som en hviskning från 

af det nordiska ljuset# hväsande, ve- den ene till den andre, att den sk<*- 
modsfulla sång nådde hans öron
en sång oiu denna djupa, oändliga ens- j sitt djupa lif i den lilla hyddan längst 

lessa båda lurt känna så-1 hort på ut huggningen.

MBiiBliii JiMajs angrijies lätt af en sjukdom, 
som kallas 4' rost''. Det iir nu kändt 
att om majsskörd följer på majsskörd 
f«å samma fält. blir sjukdomen snart 
förvärrad. Likadant är förhållandet 
med den rost. som angriper hafre och 
hvete. Eftersom h&frerosten ej an
griper majs oeh hvete — hvarje växt 
har sina egna sjukdomar — blir följ
den. att det enklaste sättet att draga 
upp frisk säd är att se rent utsäde i 
en jord. som är fri från just den sjnk-

naste varelsen i världen ännu lefde

fcL -? ■ !llghel. *m*iu < 
som himlaruas musik.

M«hI undantag at «h-nna mystiska 
musik förnams icke elt ljud. John 
<'ununius varsnade ej en skymt af lif 
eller rörelse. Och dock såg han tec- 
keu därtill 
noiu att hålla andan o*-h som dn-fv o

— Du hör musiken i himlen nu. 
min Mélisae! hviskade mannen oeh
knäbiijde åter bredvid henne. — Det 
ar mveket vackert i kväll!

— Det var det inte! upprepade
t-.

'r Your Reward^l
fbr using PURITX FtOIIR

tecken. *t»in kommo hv- kvinnan.
Hon försökte att smeka hans an-

honom ut i natten, pä det att hon in- ! sikte, men Cummins såg icke hennes 
gen t mg skulle hora. ! liemixlandeti, handen låg nämligen nä- w

Det var en timme efter midnatt i stan orörlig. Han såg ingenting af 
detta lager helt nara Itarreu lumds. Iden förbleknande glans, som upplyste j 
IM var den timme, då desa invånare de stora, kärleksfulla ögonen, ty hans : 
vanligen lågo försänkta i djup slum- egna voro skymda af en tårealöja. 
mer. men denna natt var det ingen, 
som sol. I de få enkla hyddorna brann 
ljus. kompaniets förrådshus var upp
lyst, oeh kommisaiouarens kontor — 
denna hamn for vildmarken» man — 
glimmade som et gult oga ut i nat
tens mörker. Lagret vakade. Det bi
dade. Det l>»anade.

Då Cummins öppnade dörren oeh 
ljuset strömmade ut, såg man den ena 
hyddan efter den andra öppnas, och 
likt dunkla skuggor trädde mannen 
al från kommissiouarens kontor och 
bidade på lifvet» eller dödens ord från 
John Cummins. l‘å sitt eget sätt sän
de dewa män, som lefde så nära t.iud, 
omedvetet upp stumma böner till den 
»ljarnetmdrande himmelen. boner att 
det skönaste i världen icke måtte Mi 
dem fråntaget.

Två somrar hade förflutit sedan 
denna kvinna kom in i Cummins’ lif 
och in i lägrets lif. t'ummins — »om 
var rödhårig, vig som en kalt, stor
slagen »om Creelaudet» eviga tmrg 
och den baste af kompaniets jagare 
—— hade hemfört Mélisae såsom sin 
brud. Sjutton enkla sjalar hade väl
komnat henne. De hade samlats kring 
den lilla ^y *ida. U.»r det nu l v »te. i 
»tum beundran af denna kvinna. <om 
kommit till dem. oeh de hade stått 
med mössorna i hand oeh skinande 
ansikten och »änkt blicken inför de 
härliga ögon. hvilka betraktade dem 
oeh lugo. då bon skakade hand med 
dem, en efter annan.

Hur bli en god husmoder?

ISsi »k kommer att b lif va lätt, mör pastejdeg, välsmakande delikata kakor, sött, 
snöhvitt, hälsosamt bröd och bakelser som sakna sin like.

PUR1TY FLOVRS kvalitet och aty-rka g^fver er tillfälle 
att tillsätta mera vatten än annat mjöl tål, hvilket betyder 
att ni får flera brödkakor från PVRITY FLOUR än af något 
annat mjöl som tillvärkas i världen.

Handlame betala mera för PVRITY FLOUR än för an
nat mjöl. Orsaken till att förstklassiga handlare äro 
villiga att förlora en del af ein förtjänat för att sälja er 
PURITY FLOUR är ett ob etydligt bevis på deras tillit 
till det bästa mjöl i marknaden. Köp en 7-lb. säck och m 
försök det sjäif.

En g«xl husmoder vill hvarje ung ! 
kvinna hl i o<-li själf känner hon en 
kraftis kallelse därtill, då hon gjort 
sitt val för lifvet, då hon lofvat sin 
kii raste, att hl i honom en god maka. 
— En god maka ja, huru mycket lig
ger ej i detta ordet, god. Att vara 
god är i mångas mening daÉsammu. 
som att vara mild

— Hor musiken! flumtade hon. — | 
John, John, det är — mitt — folks ! WINDKRAFT

för vattenpumpning är opålitlig — 
hamlkraft för vcdaågning är släp- 
arbete — båda långsamma och dy
ra. En

Mannen rätade på sig och vände an- i 
»lktet mot den öppna dörren. Xu hör- i 
de han det! Det var de heliga änglar
na. »om kommo för att hämta hans j 
Mélisse ! Med en halfkväfd snyftning j 
steg han upp och sträckte ut armar- , 
na för att möta dem. Aldrig hade hau 
hört något dylikt — aldrig så länge 
han lefvat i denna oandliga vildmark. ;

Han trädde ut i nätten och gick 
steg för steg genom snön emot den 
mörka granskogen. Med kväfda snyft- 
ningar oeh armarna fortfarande ut- 
sträckta gick han for att hälsa bud
bärarna från hans älskade hustrus I 
<"iud; Cummins tillhörde den vilda. , 
<»civiliserade världen oeh förstod sig 
icke på detta ljufva. som nådde dem 
ur den mörka skogen» djup.

— Mm Mélisae! Mm Mélisse! snyf
tade han.

sina omdömen, 
vara upiioffrande oeh ständigt förlå
tande. Men för att vara en verkligt 
god maka. fordras ej blott detta. Det 
fordras att i rätt tid öfva dessa egen
skaper. Vidare kan en kvinna ej vara 
en god maka, utan att hon besitter en 
stor mängd kunskaper, först oeh 
främst i hushållsgöromil.

Sök därför att göra prosan till poe
si och poesi till prosa!

Det förra kan du åstadkomma, om 
du med lif och lust skoter dina ålig
ganden som maka och husmor. Hela

RUMELY OLDS MASKIN
skall ge er drifkraft till lågt pris. 
Ni mbesparar mycken tid och ar
bete, och dnfkraften är till hande 
då n* omkar den. Dessutom är en 
Runiely-Olds användbar för hun
dratals arbeten — en inkomstkäl
la för hvar dag. Lätt att sköta — 
lätt att handtera—tillverkas flytt
bar. stationär eller uppsatt på me
dar—1 Vs till 65 hkr. En mindre 
maskin t ill kopplad en

RUMELY PUMP JACK 
pumpar vatten åt er till ringa kost 
nad. skyndsamt och då ni vill ha 
det. Tillkoppla den sedan till en 

RUMELY SAGAPPARAT 
och skaffa er ett välkommet för
råd af ved vid lediga tillfallen. Xi 
kan icke tänka er för hur många 
ändamål ni kan bruka donna 
skin t dis ni har försökt den.

Skieka efter data-böcker—på 
Kuroely-Oid* maskin. No. 344: på 
Rumely CHds Sågapperater. No. 
461; på Rumely Dnmp Jaeks. No.

436—fråga efter namnet 
på vår närmaste hand - 
lare.

r\*s< \PURITVj 
k. FLOURhemmet andas poesi, om du finner! 

i din glädje i att hålla det rent och pyn- i 
Jtadt. om du af litet kan göra mycket, 
både fint och groft. Du får då så myc- ; 

! ket omväxling i ditt arbete, att du 
i aldrig kan finna tiden lång. — Med 
hvilken förnöjelse sätter du dig inte 

f till bordet, om du själf har kokat den j 
välsmakande soppan eller bakat de 
härliga bullarna! Ihi väntar med sä- 

| k er het en gillande blick från din man.
! han »er. att han funnit brad han sökt 
— en i ordet bästa mening — god 
maka. d. r. s. en duglig maka.

Vill du därför gå en glad tid till 
mötes från början af ditt äktenskap, 
sok förvirfva dig ieke blott bokliga j 

J kunskaper utan äfven kunskaper i I

P5PPI

aVt

Vt ur skuggorna trädde en gestalt, 
oeh med gestalten följde musiken, 
ljuf. lågmäld och vek. John Cum
mins stannade och såg upp mot skyn. 
Hans hjärta tycktes upphöra att slå.

MI5
[Pelr.Ti

Musiken tystnade, och då han åter 
såg ned. befann mg gestalten tätt 
inpå honom, den närmade sig med 
stapplande steg oeh ett dödsWekt. 
magert och utsvultet ansikte. Det 
var en gosses ansikte.
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Dess Stora Enkelhet.
THE DE LA VA T. SEPARATOR uFV ERTRÄ IT AR ALLA ANDRA 

ej endast beträffande *c|NiratH»n. sanitär renlighet, latt gång oeh 
hållbarlH1!, utan äfven _envui des»* latt- 
»k«athcl.

II DET FINNES IXtlFXTlNH KETIi xFFAXDF.
skötsel, rengvrnmg eller »e|or#tlon af deu 

' V n.tderiis Ib* 1j»'»1 grädil»*‘|»arator? »*»m for- 
BS k dra verk

W tyg
|K) EJ HELLER FINNS DET N UIOX DEL 

MES ^1 • IV '«'Ui l«»rdrar siaivlig justering for att 
—j|l *stadk<»mma i*n lätt «ller jämka

^1 vtier de «dik,i forhållanvlcna vul vt t 
Myl dagligt bruk af gräddsojiaralorer

|U IR1 DET FINNES IXUEXTINU
|H! maskinen »**im • : kan Mimlcrtaga».

BwäflDp V borttaga» eller ätern ^ätta» annat
gH än af hvar <h-Ii en >*iin kan begav

na en *krufny vkvl »•«•!> »knifmej- 
id. Faktum ar att del t-uda vvrk- 

£ ty*, -ulv. Iwliöfve» tor »ki t-vln af
De lai\ al gräddseperafor ar den 
kmiihmenifie sknifiuejael oeb 
skrufnyckel m*hi afbildat» nedan 
*H-h s*»ni »ändes gratis med hvarje 
maskin. 1 tesok De Invals {dats- 
BtfCllt »ndi bedöm Fjälf *les.« I ilt 
handterliga konstruktioti.

Full-tandig uppsättning at D» l.a- 
val Separat**r >*>m denna »kulle se 
ut om den ar fritagen från >itt 
omholj*’. I^igg märke t ill den au- 
markningsvitrdt enkla konstruktio-

Kombinerad skrufnyvkvlå lexeivrad »uc.i ii\arj«* D* La 
xal maskin, är det enda verktyg »*»m erfortlnus att s.ittu upp. taga ner 
eller använda Ib- l^ival. deu lattskötliga»te gra*hlse|*arat*>r s«*ni nå
gonsin funnits

Den nya 72-sidiga De l^val mejerihandlwken, lixari viktiga meje
ri spörsmål diskuteras af de bästa auktoritet er, iir vit U*k som livarj** 
koägare Ismle ha. Sändes t ritt pä liegärau om ni nämner namnet på 
denna tidning. Ny 1913 De Laxal katalog »åtndes äfven gratis på 1h*- 
gäran. Skrif till närmaste kontor.

De Laval Dairy Supply Co., Limited,
MONTREAL P ETERBORO WINN1PEG VANCOUVER
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